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Особенности преподавания  

русского языка как иностранного 

Методика обучения русскому языку как иностранному (РКИ) представляет собой 

самостоятельную педагогическую дисциплину о законах и правилах обучения языку и 

способах овладения языком, а также об особенностях образования и воспитания средствами 

языка.  

Есть несколько определений термина методика, но мы считаем, что лучше всего 

передал понятие методики А. А. Леонтьев - великий ученый, психолог, педагог, лингвист и 

методист, утверждающий, что: «методика - это наука, которая учит учителя сознательно 

управлять учебным процессом, сознательно организовывать свои собственные обучающие 

действия так, чтобы учебный процесс давал наилучшие результаты. Предмет методики 

обучения русскому языку как иностранному – это оптимальная система управления учебным 

процессом, т. е. система, направленная на наиболее эффективное овладение учащимися 

русским языком». А.А. Леонтьев писал: «Предмет методики обучения русскому языку как 

иностранному – оптимальная система управления учебным процессом, т.е. система, 

направленная на наиболее эффективное овладение учащимися русским языком».  

Методика обучения русскому языку как иностранному считается сравнительно 

молодой наукой, поскольку начало было положено только в 20-е годы прошлого столетия, 

когда русский язык начали изучать в национальных школах народы многонациональной 

России, а получила развитие в 50-60-е годы прошлого столетия в то время, когда в Советский 

Союз сразу после войны стали приезжать учиться студенты из разных стран.  

Методика обучения РКИ охватывает два направления: школьную методику и 

вузовскую методику. Вузовская методика делится на обучение русскому языку филологов и 

нефилологов. 

Методы обучения считаются одними из важнейших элементов системы обучения, 

поскольку именно они дают возможность ученикам и учителю достичь планируемых целей и 

эффектов в изучении иностранного языка. Есть много разных методов обучения 

иностранным языкам, но, к сожалению, до сих пор нет одного универсального метода, 

который был бы эффективен для всех категорий учащихся, изучающих иностранный язык. 

Так, вначале долгое время учащихся обучали иностранным языкам грамматико-переводным 

методом, поскольку главной целью обучения считалось умение писать правильно и 

грамотно, требовалось хорошее знание грамматики и умение правильно переводить тексты. 



Затем, в конце 60-х годов прошлого столетия, грамматико-переводной метод сменился 

аудиовизуальным и аудиолингвальным методами, которые были в то время популярны в 

методике обучения западным языкам. Стали появляться учебники и учебные пособия по 

русскому языку как иностранному, написанные по этим методам, а вначале 70-80-х годах 

большое значение стало иметь общение на иностранном языке и вместе с тем новый подход 

в методике – коммуникативный, главная цель которого обучение общению на иностранном 

языке. 

Если сравнить грамматические правила русского языка, представленные в школьном 

учебнике, учебнике для иностранцев и в так называемом академическом издании , которое 

осуществлялось примерно раз в 10 лет и содержало общепринятые теоретические установки 

(например, «Русская грамматика» 1980 г.), то можно увидеть заметную разницу. Приведем 

простой пример. Если рассмотреть тему «Виды глагола» в учебных пособиях всех трех 

типов, то в школьном обучении объяснение строится таким образом, чтобы научить ученика 

определять вид глагола в тексте, задавая вопросы Что делать? Что сделать?; в академической 

грамматике очень подробно излагаются сведения о способах глагольного действия; в 

учебнике для иностранцев изложение построено иначе и содержит тщательный перечень 

многочисленных правил употребления глаголов того или иного вида. Различаются даже 

представления о границах грамматики: тема «Глаголы движения» всегда входит в 

грамматики для иностранцев, а не в лексические пособия. 

Сегодня первое место среди методов обучения русскому языку как иностранному 

принадлежит коммуникативному методу. Его целью является развитие у учащихся умений 

решать коммуникативные задачи средствами иностранного языка, свободно общаться с его 

носителями. Таким образом, язык усваивается во время естественного общения, 

организатором и участником которого является учитель. При этом ученик выполняет роль 

субъекта этого общения и постоянно должен действовать. 

Для методики нового времени характерно углубленное исследование речевого общения 

как формы взаимодействия людей посредством языка. Это направление методических 

исследований развивается под значительным влиянием коммуникативной лингвистики и 

рассматривает в качестве главных свойств изучаемого языка такие его качества, как:  

коммуникативность (так как назначение языка – быть орудием общения); системность 

(поскольку языковые средства взаимно организованы и должны изучаться в единстве); 

функциональность (языковые средства используются в целях осуществления коммуникаций 

и по этой причине содержание высказывания определяет порядок подачи и овладения 

языковыми средствами). 



В последние десятилетия в связи с развитием современных технологий обучения в 

учебный процесс стали широко внедряться аудио- и видеозаписи, компьютерные программы, 

дистанционное обучение. Информационные технологии обогащают учебный процесс во 

многих областях знания, в самых различных условиях обучения и на всех его уровнях. В 

полной мере это относится к преподаванию иностранных языков особенно за рубежом, где 

непосредственный контакт с изучаемым языком ограничен. 

В своей исследовательской практике филологи давно признали необходимость 

международных связей, а также прямого доступа к каналам актуальной информации о 

культуре изучаемого языка и используют информационные технологии очень широко. 

Достоинство дистанционной формы обучения заключается в возможности организации 

самостоятельной работы учащихся в удобное для них время с помощью специальных 

компьютерных программ и контакта с преподавателем по телефону или электронной почте. 

Хотелось бы заметить, что именно гибкое сочетание разных методов обучения русскому 

как иностранному на базе культурологического аспекта, применяемое преподавателями на 

занятиях вместе с разнообразными технологиями обучения, будет способствовать мотивации 

учащихся и эффективности в овладении иностранными языками в будущем. Умелое 

сочетание классной и внеклассной работы при обучении русскому языку и культуре во время 

урока с работой в кружках русского языка после уроков, участие в различных мероприятиях, 

конкурсах, фестивалях, связанных с изучаемым языком и организуемых различными 

институтами и организациями, систематическое повышение квалификации преподавателей 

русского языка, принесет огромную пользу не только в области эффективного обучения 

РКИ, но и в области сотрудничества между преподавателями, в обмене методами, 

технологиями, опытом, взглядами на те или иные проблемы, появляющиеся в процессе 

обучения иностранным языкам. 

Каждый урок РКИ — это перекресток культур, это практика межкультурной 

коммуникации, потому что каждое иностранное слово отражает иностранный мир и 

иностранную культуру: за каждым словом стоит обусловленное национальным сознанием 

представление о мире. 

Необходимо создать условия, позволяющие иностранным студентам научиться мыслить 

на русском языке – это одна из основных задач преподавания русского языка как 

иностранного. Движущей силой мышления является проблемная ситуация, именно создание 

продуманных проблемных ситуаций на занятиях по РКИ позволяет оптимизировать процесс 

обучения. 

Учитывая вышесказанное, на занятиях по русскому языку как иностранному необходимо: 



1) учитывать уровень знаний русского языка иностранными студентами при отборе 

материала для занятий; 

2) помнить, что между культурами двух стран имеется существенная разница; 

3) выстраивать материал иерархично с опорой на несколько взаимосвязанных концептов 

(игра, искусство, творчество); 

4) создавать предпосылки для творческой деятельности студентов, посредством которой 

будет происходить осмысление культур двух стран, а также активное усвоение русского 

языка; 

5) расширять мировоззрение обучающихся за счет их погружения в исследовательскую 

деятельность, способствующую саморазвитию личности; 

6) учить студентов самостоятельной мыследеятельности, позволяющей постичь 

внутренний мир творцов-писателей и на этой основе обогатить свой внутренний мир. 

Таким образом, занятия по русскому языку как иностранному представляют собой не 

просто передачу сведений по фонетике, лексике, грамматике русского языка, занятия 

становятся тем полем, в котором возможно самовыражение и саморазвитие. 

Во всем мире трудится огромная «армия» преподавателей русского языка как 

иностранного. У них разная квалификация, разный преподавательский стаж, разные условия 

работы. Одни преподаватели трудятся во всемирно известных университетах с богатейшими 

библиотеками и научными фондами, другие – несут русский язык в массы в слаборазвитых 

странах, где лишний учебник или методическое пособие - на вес золота. Но у всех у них одна 

цель – научить. 


